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EN

UKCA  - DECLARATION OF CONFORMITY

The builder

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Via Palladio, 19 - 35019 Onara di Tombolo (PD) - ITALY

Tel. +39 049 9413/111 - Fax +39 049 9413/311 - www.voestalpine.com/welding

declares under its sole responsibility that the following product:

RC 18 71.02.350
71.02.35001
71.02.35002

is in conformity with the relevant UK Statutory Instruments (and their amendments):

2012 No. 3032 The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment 
Regulations 2012

References to the relevant designated standards used or references to the other technical specifications in relation to which 
conformity is declared:

EN IEC 63000:2018

The documentation certifying compliance with the directives will be kept available for inspection at the aforementioned 
manufacturer.

Any operation or modification that has not been previously authorized by voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. will 
invalidate this certificate.

Onara di Tombolo, 13/01/2026
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Mirco Frasson Pawel Dawid Lipinski

Managing Directors
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EN

ENGLISH

EU DECLARATION OF CONFORMITY

The builder

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Via Palladio, 19 - 35019 Onara di Tombolo (PD) - ITALY

Tel. +39 049 9413/111 - Fax +39 049 9413/311 - www.voestalpine.com/welding

declares under its sole responsibility that the following product:

RC 18 71.02.350
71.02.35001
71.02.35002

conforms to the EU directives:

2011/65/EU RoHS DIRECTIVE

and that following harmonized standards have been duly applied:

EN IEC 63000:2018

The documentation certifying compliance with the directives will be kept available for inspection at the aforementioned 
manufacturer.

Any operation or modification that has not been previously authorized by voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. will 
invalidate this certificate.

Onara di Tombolo, 13/01/2026
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Mirco Frasson Pawel Dawid Lipinski

Managing Directors
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WARNING

EN

1.  WARNING

Before performing any operation on the machine, make sure that you have thoroughly read and 
understood the contents of this booklet. Do not perform modifications or maintenance operations 
which are not prescribed. Do consult qualified personnel for any doubt or problem concerning the 
use of the machine, even if not described herein.

Do not perform modifications or maintenance operations which are not prescribed. The 
manufacturer cannot be held responsible for damages to persons or property caused by misuse or 
non-application of the contents of this booklet by the user.

The operating instructions must always be at hand wherever the device is being used. In addition to 

regulations regarding accident prevention and environmental protection.

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. reserves the right to modify this booklet at any time 
without notice.

All rights of translation and total or partial reproduction by any means whatsoever (including 
photocopy, film, and microfilm) are reserved and reproduction is prohibited without the explicit 

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

The directions provided herewith are of vital importance and therefore necessary to ensure the 
warranties.

The manufacturer accepts no liability in case of misuse or non-application of the directions by the 
users.

AII persons involved in commissioning, operating, maintaining and servicing the device must:

• be suitably qualified

• read and follow these operating instructions carefully

Please consult qualified personnel if you have any doubts or difficulties in using the equipment.

1.1  Work environment
All equipment shall be used exclusively for the operations for which it was designed, in the ways and 
ranges stated on the rating plate and/or in this booklet, according to the national and international 
directives regarding safety. Other uses than the one expressly declared by the manufacturer shall be 
considered totally inappropriate and dangerous and in this case the manufacturer disclaims all 
responsibility.

This unit must be used for professional applications only, in industrial environments. The manufacturer 
will accept no responsability for any damages caused by use in domestic environments.

The equipment must be used in environments with a temperature between -10°C and +40°C (between 
+14°F and +104°F).

The equipment must be transported and stored in environments with a temperature between -25°C 
and +55°C (between -13°F and 131°F).

The equipment must be used in environments free from dust, acid, gas or any other corrosive 
substances.

The equipment shall not be used in environments with a relative humidity higher than 50% at 40°C 
(104°F).

The equipment shall not be used in environments with a relative humidity higher than 90% at 20°C 
(68°F).

The system must not be used at an higher altitude than 2,000 metres (6,500 feet) above sea level.

Do not use this machine to defrost pipes.

Do not use this equipment to jump-start engines.

10
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1.2  Electromagnetic fields and interferences
The current passing through the internal and external system cables creates an electromagnetic 
field in the proximity of the welding cables and the equipment itself.

• Electromagnetic fields can affect the health of people who are exposed to them for a long time (the exact 
effects are still unknown).

• Electromagnetic fields can interfere with some equipment like pacemakers or hearing aids.

1.2.1  EMC classification in accordance with: EN 60974-10/A1:2015.

Class B
Class B equipment complies with electromagnetic compatibility requirements in industrial and 
residential environments, including residential locations where the electrical power is provided by 
the public low-voltage supply system.

Class 
A

Class A equipment is not intended for use in residential locations where the electrical power is 
provided by the public low-voltage supply system. There may be potential difficulties in ensuring 
electromagnetic compatibility of class A equipment in those locations, due to conducted as well as 
radiated disturbances.

For more informations, check the chapter: RATING PLATE or TECHNICAL SPECIFICATIONS.

1.2.2  Installation, use and area examination
This equipment is manufactured in compliance with the requirements of the harmonized standard EN 60974-
10/A1:2015 and is identified as "CLASS A" equipment. This unit must be used for professional applications only, 
in industrial environments. The manufacturer will accept no responsability for any damages caused by use in 
domestic environments.

The user must be an expert in the activity and as such is responsible for installation and use of the 
equipment according to the manufacturer's instructions. lf any electromagnetic interference is 
noticed, the user must solve the problem, if necessary with the manufacturer's technical assistance.

In any case electromagnetic interference problems must be reduced until they are not a nuisance 
any longer.

Before installing this equipment, the user must evaluate what electromagnetic problems it might 
cause in the surrounding area, with specific regard to the health of persons nearby, pace-maker and 
hearing aid users, for example.

1.3  Disposal
Do not dispose of electrical equipment together with normal waste!

In conformity to European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment and 
its implementation according to national law, electrical equipment must be collected separately 
and disposed of through an authorised recovery and disposal centre at the end of its life cycle. The 
owner of the equipment is required to identify authorised collection centres on the basis of the 
information provided by Local Authorities. By applying this European Directive you will improve the 
environment and human health!

» For further information, refer to the website.

11
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2.  INSTALLATION

2.1  Installation

1 2
1 CANBUS signal cable

2 Connector

Connect the CAN-BUS signal cable for the control of external devices (such as RC, RI…) to the appropriate 
connector.

12
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SYSTEM PRESENTATION
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3.  SYSTEM PRESENTATION

3.1  RC 18

1

1

2
3

4 5 6
7

8
9

10 1 Main adjustment handle.

Welding current (TIG - MMA)

Allows the regulation of the welding 
current.

Minimum Maximum

3 A Imax
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MAINTENANCE
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4.  MAINTENANCE

Routine maintenance must be carried out on the system according to the manufacturer's instructions.
When the equipment is working, all the access and operating doors and covers must be closed and

 locked. The system must not be modified in any way. Prevent conductive dust from accumulating
near the louvers and over them.
Any maintenance operation must be performed by qualified personnel only. The repair or
replacement of any parts in the system by unauthorised personnel will invalidate the product 
warranty. The repair or replacement of any parts in the system must be carried out only by qualified
personnel.

Disconnect the power supply before every operation!

4.1  Carry out the following periodic checks on the power source

Check the electric connections and all the connection cables.

4.2  Responsibility
Failure to carry out the above maintenance will invalidate all warranties and exempt the
manufacturer from any liability. The manufacturer disclaims any responsibility if the user fails to
follow these instructions. For any doubts and/or problems do not hesitate to contact your nearest
customer service centre.

14
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TROUBLESHOOTING
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5.  TROUBLESHOOTING

System does not switch on

Cause Solution

» No mains voltage at the socket. » Check and repair the electrical system as needed.

» Use qualified personnel only.

» Faulty plug or cable. » Replace the faulty component.

» Contact the nearest service centre to have the system
repaired.

» Line fuse blown. » Replace the faulty component.

» Faulty on/off switch. » Replace the faulty component.

» Contact the nearest service centre to have the system
repaired.

» Faulty electronics. » Contact the nearest service centre to have the system
repaired.

No output power (the system does not weld)

Cause Solution

» » Replace the faulty component.

» Contact the nearest service centre to have the system 
repaired.

» System overheated (thermal alarm - red LED
bar).

» Wait for the system to cool down without switching it off.

» Incorrect earth connection. » Earth the system correctly.

» Read the paragraph "Installation ".

» Faulty electronics. (System in standby - white 
LED bar)

» Contact the nearest service centre to have the system 
repaired.

Incorrect output power

Cause Solution

» Incorrect selection in the welding process or 
faulty selector switch.

» Select the welding process correctly.

» System parameters or functions set 
incorrectly.

» Reset the system and the welding parameters.

» Faulty potentiometer/encoder for the 
adjustment of the welding current.

» Replace the faulty component.

» Contact the nearest service centre to have the system 
repaired.

» Mains voltage out of range. » Connect the system correctly.

» Read the paragraph "Connections ".

» Faulty electronics. » Contact the nearest service centre to have the system 
repaired.

15
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

EN

6.  TECHNICAL SPECIFICATIONS

RC 18 U.M.

Power supply voltage U1 15

Maximum input power 0.2 kVA

Input current I1 1.5 A

RC 18 U.M.

Dimensions (lxdxh) 160x40x50 mm

Weight 0.7 Kg

Length of power supply cable 6 m

Manufacturing Standards
EN IEC 60974-1/A1:2019

EN 60974-10/A1:2015
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TECHNICAL SPECIFICATIONS
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7.  RATING PLATE

VOESTALPINE BÖHLER WELDING ARC TECHNOLOGY S.R.L.

18
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8.  DIAGRAM

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

skip 
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Spare parts list
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9.  SPARE PARTS LIST

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

49.07.805/80501/80502

08.22.006

10.01.363

11.23.017

20.07.12801

20.07.12901

74.90.020

08.22.005

PART NO. DESCRIPTION

08.22.005 Cable clamp

08.22.006 Blocking nut

10.01.363 8 pin connector - male

11.23.017 Potentiometer

20.07.12801 Handle - right cover

20.07.12901

49.07.805 RC18 control cable - 6m

49.07.80501 RC18 control cable - 10m

49.07.80502 RC18 control cable - 15m

74.90.020 Knob kit
skip 
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IT

ITALIANO

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EU

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Via Palladio, 19 - 35019 Onara di Tombolo (PD) - ITALIA

Tel. +39 049 9413/111 - Fax +39 049 9413/311 - www.voestalpine.com/welding

RC 18 71.02.350
71.02.35001
71.02.35002

2011/65/EU RoHS DIRECTIVE

EN IEC 63000:2018

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

13/01/2026
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Mirco Frasson Pawel Dawid Lipinski
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1.  AVVERTENZE

La voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

•

•

1.1  Ambiente di utilizzo

1.2  

•

•

29
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1.2.1  

B

A

1.2.2  Installazione, uso e valutazione dell'area

1.3  Smaltimento

»
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2.  INSTALLAZIONE

2.1  Messa in servizio

1 2
1 Cavo segnale CANBUS

2
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3.  PRESENTAZIONE DELL'IMPIANTO

3.1  RC 18

1

1

2
3

4 5 6
7

8
9

10 1 Manopola di regolazione principale
Corrente di saldatura (TIG - MMA)

Minimo Massimo

3 A Imax

32
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4.  MANUTENZIONE

4.1  Controlli periodici

4.2  Responsabilità

33
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5.  DIAGNOSTICA E SOLUZIONI

Impianto non si accende

Causa Soluzione

» Tensione di rete non presente sulla presa di
alimentazione.

» Eseguire una verifica e procedere alla riparazione 

»

» » Sostituire il componente danneggiato.

» Rivolgersi al più vicino centro di assistenza per la 
riparazione dell'impianto.

» Fusibile di linea bruciato. » Sostituire il componente danneggiato.

» » Sostituire il componente danneggiato.

» Rivolgersi al più vicino centro di assistenza per la 
riparazione dell'impianto.

» » Rivolgersi al più vicino centro di assistenza per la 
riparazione dell'impianto.

Assenza di potenza in uscita (l'impianto non salda)

Causa Soluzione

» » Sostituire il componente danneggiato.

» Rivolgersi al più vicino centro di assistenza per la 
riparazione dell'impianto.

» Impianto surriscaldato (allarme termico -
barra led rossa).

»

» »

»

» » Rivolgersi al più vicino centro di assistenza per la 
riparazione dell'impianto.

Causa Soluzione

» Errata selezione del processo di saldatura o »

» Errate impostazioni dei parametri e delle
funzioni dell'impianto.

» Eseguire un reset dell'impianto e reimpostare i parametri di
saldatura.

» Potenziometro/encoder per la regolazione » Sostituire il componente danneggiato.

» Rivolgersi al più vicino centro di assistenza per la 
riparazione dell'impianto.

» Tensione di rete fuori range. »

»

» » Rivolgersi al più vicino centro di assistenza per la 
riparazione dell'impianto.

34
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6.  CARATTERISTICHE TECNICHE

RC 18 U.M.

15

0.2 kVA

1.5 A

RC 18 U.M.

mm

0.7

6 m
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7.  TARGA DATI

VOESTALPINE BÖHLER WELDING ARC TECHNOLOGY S.R.L.

36
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8.  SCHEMA

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

skip 
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9.  LISTA RICAMBI

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

49.07.805/80501/80502

08.22.006

10.01.363

11.23.017

20.07.12801

20.07.12901

74.90.020

08.22.005

CODICE DESCRIZIONE

08.22.005

08.22.006 Controdado

10.01.363

11.23.017

20.07.12801

20.07.12901

skip 
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DEUTSCH

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Der Bauarbeiter

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Via Palladio, 19 - 35019 Onara di Tombolo (PD) - ITALY

Tel. +39 049 9413/111 - Fax +39 049 9413/311 - www.voestalpine.com/welding

erklärt unter seiner alleinigen Verantwortung, dass das folgende Produkt:

RC 18 71.02.350
71.02.35001
71.02.35002

den folgenden EU Richtlinien entspricht:

2011/65/EU RoHS DIRECTIVE

dass die folgenden harmonisierten Normen angewendet wurden:

EN IEC 63000:2018

Die Dokumentation, die die Einhaltung der Richtlinien bescheinigt, wird beim oben genannten Hersteller für Inspektionen 
aufbewahrt.

Jede von der Firma voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. nicht genehmigte Änderung hebt die Gültigkeit dieser 
Erklärung auf.

Onara di Tombolo, 13/01/2026
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Mirco Frasson Pawel Dawid Lipinski

Managing Directors
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1.  WARNUNG

richtig verstanden haben.

Nehmen Sie keine Änderungen vor und führen Sie keine hier nicht beschriebenen 

durch unsachgemäßen Gebrauch oder Nichteinhaltung der Vorgaben dieser Anleitung seitens des 
Benutzers verursacht werden.

Die Bedienungsanleitung ist ständig am Einsatzort des Gerätes aufzubewahren. Ergänzend zur 
Bedienungsanleitung sind die allgemein gültigen sowie die örtlichen Regeln zu Unfallverhütung und 
Umweltschutz zu beachten.

Die Firma voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. behält sich das Recht vor, jederzeit und 
ohne Vorankündigung Änderungen in dieser Anleitung vorzunehmen.

Die Übersetzungs, Nachdruck und Bearbeitungsrechte liegen bei der Firma voestalpine Böhler 
Welding Arc Technology S.r.l.
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. sind in jeglicher Form (einschließlich Fotokopien, 

Garantieanspruch zu sichern.

Alle Personen, die mit der lnbetriebnahme, Bedienung, Wartung und lnstandhaltung des Gerätes zu 
tun haben, müssen:

• entsprechend qualifiziert sein

• diese Bedienungsanleitung vollstandig lesen und genau befolgen

Bei Fragen oder Unklarheiten im Umgang mit dem Gerät wenden Sie sich an Fachpersonal.

1.1  Arbeitsumgebung
Die gesamte Anlage darf ausschließlich für den Zweck verwendet werden, für den sie konzipiert wurde, 
auf die Art und in dem Umfang, der auf dem Leistungsschild und/oder im vorliegenden Handbuch 

Verwendungszweck, als der ausdrücklich vom Hersteller angegebene, ist unsachgemäß und 

Dieses Gerät darf nur für gewerbliche Zwecke im industriellen Umfeld angewendet werden. Der 

wurden.

Die Anlage darf nur in einer Umgebung benutzt werden, die frei von Staub, Säure, Gas und ätzenden 
Substanzen ist.

benutzt werden.

benutzt werden.

Die Anlage darf nicht in einer Höhe von mehr als 2000m über NN (6500 Fuß) benutzt werden.

Verwenden Sie das Gerät nicht, um Rohre aufzutauen.

Verwenden Sie das Gerät nicht, um Starthilfe an Motoren zu geben.
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1.2  Elektromagnetische Felder und Störungen

Nähe der Schweißkabel und der Anlage selbst ein elektromagnetisches Feld.

• Elektromagnetische Felder können die Gesundheit von Personen angreifen, die diesen langfristig ausgesetzt 
sind. (genaue Auswirkungen sind bis heute unbekannt).

•

1.2.1  EMV in Übereinstimmung mit: EN 60974-10/A1:2015.

Klasse 
B

Anlagen der Klasse B entsprechen den elektromagnetischen Kompatibilitätsanforderungen in 
Mischgebieten, einschließlich Wohngebieten, in denen die elektrische Leistung von dem öffentlichen 
Niederspannungsversorgungsnetz geliefert wird.

Klasse 
A

Anlagen der Klasse A sind nicht für die Nutzung in Wohngebieten konzipiert, in denen die elektrische 
Leistung vom öffentlichen Niederspannungsversorgungsnetz geliefert wird. Es können potenzielle 
Schwierigkeiten beim Sicherstellen der elektromagnetischen Kompatibilität von Anlagen der Klasse 

1.2.2  Installation, Gebrauch und Bewertung des Bereichs

A1:2015 und als Gerät der "KLASSE A" gekennzeichnet. Dieses Gerät darf nur für gewerbliche Zwecke im 

Anlage im Haushalt verursacht wurden.

Der Benutzer muss ein erfahrener Fachmann auf dem Gebiet sein und ist als solcher für die Installation 
und den Gebrauch des Geräts gemäß den Herstelleranweisungen verantwortlich. Wenn 
elektromagnetische Störungen festgestellt werden, muss der Benutzer des Gerätes das Problem 
lösen, wenn notwendig mit Hilfe des Kundendienstes des Herstellers.

In jedem Fall müssen die elektromagnetischen Störungen soweit reduziert werden, bis sie keine 
Belästigung mehr darstellen.

Bevor das Gerät installiert wird, muss der Benutzer die möglichen elektromagnetischen Probleme, 
die sich im umliegenden Bereich ergeben können, und insbesondere die Gesundheit, der sich in 

1.3  Entsorgung
Das Elektrogerät nicht in den normalen Hausmüll geben!

Umsetzung dieser Richtlinie in innerstaatliches Recht müssen die Geräte am Ende ihrer 

Der Eigentümer des Geräts muss die autorisierten Sammelstellen durch Kontaktnahme der örtlichen 
Behörden in Erfahrung bringen. Durch die Einhaltung der Europäischen Richtlinie schützen Sie die 
Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen.

» Weitere Infos finden Sie auf der Website.
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2.  INSTALLATION

2.1  Inbetriebnahme

1 2
1 CANBUS-Signalkabel

2 Verbinder

verbinden.
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3.  PRÄSENTATION DER ANLAGE

3.1  RC 18

1

1

2
3

4 5 6
7

8
9

10 1 Hauptregler
Schweißstrom (TIG - MMA)

Ermöglicht die Einstellung des 
Schweißstroms.

Minimum Maximal

3 A Imax

50



11

WARTUNG

DE

4.  WARTUNG

Die regelmäßige Wartung der Anlage muss nach den Angaben des Herstellers erfolgen. Wenn das

verriegelt sein. Die Anlage darf keiner Änderung unterzogen werden. Vermeiden Sie Ansammlungen

Jeder Wartungseingriff darf nur von Fachpersonal ausgeführt werden. Das Reparieren oder
Austauschen von Anlageteilen durch unautorisiertes Personal hebt die Produktgarantie auf. Das 
Reparieren oder Austauschen von Anlageteilen darf ausschließlich von Fachpersonal ausgeführt
werden.

Trennen Sie die Anlage von der Stromzufuhr vor jedem Wartungseingriff!

4.1  Führen Sie folgende regelmäßige Überprüfungen am Generator durch

Verbindungen und Anschlusskabel prüfen.

4.2  Verantwortung
Durch Unterlassung der oben genannten Wartung wird jegliche Garantie aufgehoben und der

Problem an die nächstgelegene Technische Kundendienststelle.
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5.  FEHLERSUCHE

Anlage schaltet sich nicht ein

Ursache Lösung

» Keine Netzspannung an 
Versorgungssteckdose.

» Elektrische Anlage überprüfen und ggf. reparieren.

» Nur Fachpersonal dazu einsetzen.

» Stecker oder Versorgungskabel defekt. »

»

» Netzsicherung durchgebrannt. »

» Hauptschalter defekt. »

»

» Elektronik defekt. » Anlage von der nächstgelegenen Kundendienststelle
reparieren lassen.

Keine Ausgangsleistung (Anlage schweißt nicht)

Ursache Lösung

» Brennertaste defekt. »

»

» ÜÜberhitzte Anlage (thermischer Alarm - rote
LED-Leiste).

» Warten, bis die Anlage abgekühlt ist, die Anlage aber nicht 
ausschalten.

» Masseverbindung unkorrekt. » Korrekte Masseverbindung ausführen.

» Siehe Kapitel "Inbetriebnahme".

» Elektronik defekt. (Anlage im Standby-
Modus - weiße LED-Leiste)

» Anlage von der nächstgelegenen Kundendienststelle 
reparieren lassen.

Falsche Ausgangsleistung

Ursache Lösung

» Falsche Auswahl des Schweißverfahrens 
oder Wahlschalter defekt.

» Korrekte Auswahl des Schweißverfahrens treffen.

» Falsche Einstellungen der Parameter und 
der Funktionen der Anlage.

» Ein Reset der Anlage ausführen und die Schweißparameter 
neu einstellen.

» Potentiometer/Encoder zur Regulierung des 
Schweißstroms defekt.

»

»

» Netzspannung außerhalb des Bereiches der
zulässigen Betriebsspannung.

» Korrekten Anschluss der Anlage ausführen.

» Siehe Kapitel "Anschluss".

» Elektronik defekt. » Anlage von der nächstgelegenen Kundendienststelle 
reparieren lassen.

52



13

DE

6.  TECHNISCHE DATEN

RC 18 U.M.

Versorgungsspannung U1 15 Vdc

Max. Leistungsaufnahme 0.2 kVA

Stromaufnahme I1 1.5 A

RC 18 U.M.

Abmessungen (LxBxH) mm

Gewicht 0.7 Kg

Länge des Versorgungskabel 6 m

Konstruktionsnormen
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7.  DATENSCHILD

VOESTALPINE BÖHLER WELDING ARC TECHNOLOGY S.R.L.
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Schaltplan
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8.  SCHALTPLAN

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

skip 
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Ersatzteilverzeichnis
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9.  ERSATZTEILVERZEICHNIS

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

49.07.805/80501/80502

08.22.006

10.01.363

11.23.017

20.07.12801

20.07.12901

74.90.020

08.22.005

ARTIKEL-NR. BESCHREIBUNG

08.22.005 Kabelklemme

08.22.006

10.01.363

11.23.017 Potentiometer

20.07.12801 Griff re

20.07.12901 Griff li

skip 
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FRANÇAIS

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE

Le constructeur

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Via Palladio, 19 - 35019 Onara di Tombolo (PD) - ITALIE

Tél. +39 049 9413/111 - Fax +39 049 9413/311 - www.voestalpine.com/welding

déclare sous sa seule responsabilité que le produit suivant:

RC 18 71.02.350
71.02.35001
71.02.35002

est conforme aux directives EU:

2011/65/EU RoHS DIRECTIVE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:

EN IEC 63000:2018

La documentation certifiant le respect des directives sera tenue à disposition pour les inspections chez le fabricant 
susmentionné.

Toute intervention ou modification non autorisée par voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. annulera la validité de 

Onara di Tombolo, 13/01/2026
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Mirco Frasson Pawel Dawid Lipinski

Managing Directors

W
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1.  AVERTISSEMENT

Avant de commencer toute opération, assurez-vous d'avoir bien lu et bien compris ce manuel.

N'apportez pas de modification et n'effectuez pas d'opération de maintenance si elles ne sont pas 
indiquées dans ce manuel. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés aux personnes 
ou aux objets en cas de non-respect ou de mise en pratique incorrecte des instructions de ce manuel.

Les Instructions de service doivent être conservées en permanence sur le lieu d'utilisation de 
l'appareil. En complément des présentes instructions de service, les règles générales et locales en 
vigueur concernant la prévention des accidents et la protection de l'environnement doivent être 
respectées.

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. se réserve le droit d'apporter des modifications à 
tout moment et sans aucun préavis.

Les droits de traduction, de reproduction totale ou partielle quels que soient les moyens (y compris 
les photocopies, les films et les microfilms) sont réservés et interdits sans l'autorisation écrite de 
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Ce qui est reporté ci-dessous est très important et donc nécessaire afin que la garantie puisse être 
valable.

Le fabricant décline toute responsabilité si l'opérateur ne respecte pas les indications.

Toutes les personnes concernées par la mise en service, l'utilisation, la maintenance et la remise en 
état de l'appareil doivent:

• posséder les qualifications correspondantes

•

Prière de consulter du personnel qualifié en cas de doute ou de problème sur l'utilisation de 
l'installation, même si elle n'est pas décrite ici.

1.1  Environnement d'utilisation
Chaque installation ne doit être utilisée que dans le but exclusif pour lequel elle a été conçue, de la 
façon et dans les limites prévues sur la plaque signalétique et/ou dans ce manuel, selon les directives 
nationales et internationales relatives à la sécurité. Un usage autre que celui expressément déclaré 
par le fabricant doit être considéré comme inapproprié et dangereux et décharge ce dernier de toute 
responsabilité.

Cet appareil doit être utilisé exclusivement dans un but professionnel, dans un environnement 
industriel. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés en cas d'usage domestique.

L'installation doit être utilisée dans un local dont la température est comprise entre -10 et +40°C (entre 
+14 et +104°F).

L'installation doit être transportée et stockée dans un local dont la température est comprise entre -25 
et +55°C (entre -13 et 131°F).

L'installation doit être utilisée dans un local sans poussière, ni acide, ni gaz ou autres substances 
corrosives.

L'installation ne doit pas être utilisée dans un local dont le taux d'humidité dépasse 50% à 40°C (104°F).

L'installation ne doit pas être utilisée dans un local dont le taux d'humidité dépasse 90% à 20°C (68°F).

L'installation ne doit pas être utilisée à une altitude supérieure à 2000 m au dessus du niveau de la mer 
(6500 pieds).

Ne pas utiliser cet appareil pour dégeler des tuyaux.

Ne pas utiliser cet appareil pour démarrer des moteurs.
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1.2  Champs électromagnétiques et interférences
Le passage du courant dans les câbles à l'intérieur et à l'extérieur de l'installation crée un champ 

• Les champs électromagnétiques peuvent avoir des effets (jusqu'ici inconnus) sur la santé de ceux qui y sont 
exposés pendant un certain temps.

• Les champs électromagnétiques peuvent interférer avec d'autres appareils tels que les stimulateurs 
cardiaques ou les appareils acoustiques.

1.2.1  Classification CEM selon la norme: EN 60974-10/A1:2015.

Classe 
B

Los dispositivos de clase B cumplen con los requisitos de compatibilidad electromagnética en 
entornos industriales y residenciales, incluyendo las áreas residenciales en las que la energía 
eléctrica se suministra desde un sistema público de baja tensión.

Classe 
A

Los dispositivos de clase A no están destinados al uso en áreas residenciales en las que la energía 
eléctrica se suministra desde un sistema público de baja tensión. Il pourrait être difficile d'assurer la 
compatibilité électromagnétique d'appareils de classe A dans de tels environnements, en raison de 
perturbations par rayonnement ou conduction.

Pour plus d'informations, consultez le chapitre: PLAQUE DONNÉES ou CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES.

1.2.2  lnstallation, utilisation et évaluation de la zone
Ce matériel a été fabriqué conformément aux dispositions relatives à la norme harmonisée EN 60974-10/
A1:2015 et est considéré comme faisant partie de la " CLASSE A ". Cet appareil doit être utilisé exclusivement 
dans un but professionnel, dans un environnement industriel. Le fabricant n'est pas responsable des dommages 
causés en cas d'usage domestique.

L'utilisateur, qui doit être un expert dans le domaine, est responsable en tant que tel de l'installation 
et de l'utilisation de l'appareil selon les instructions du constructeur. Si des perturbations 
électromagnétiques apparaissent, il est de la responsabilité de l'utilisateur de résoudre le problème 
en demandant conseil au service après-vente du constructeur.

Dans tous les cas, les perturbations électromagnétiques doivent être réduites de manière à ne plus 
représenter une gêne.

Avant l'installation de l'appareil, l'utilisateur devra évaluer les problèmes électromagnétiques 
potentiels qui pourraient survenir aux abords de la zone de travail et en particulier sur la santé des 
personnes situées à proximité (personnes portant un pacemaker ou un appareil auditif).

1.3  Élimination
Ne pas éliminer les équipements électriques avec les déchets ménagers !

Conformément à la Directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements 
électriques et électroniques et à sa mise en œuvre conformément aux lois nationales, les 

et envoyés à un centre de récupération et d'élimination. Le propriétaire de l'équipement doit 
identifier les centres de collecte agréés en se renseignant auprès des autorités locales. L'application 

» Pour plus d’informations, consulter le site.
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2.  INSTALLATION

2.1  Mise en service

1 2
1 Câble d'interface CANBUS

2 Connecteur

Connecter le câble d'interface CAN-BUS pour le contrôle des dispositifs externes (tels que RC, RI …) au 
connecteur approprié.
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3.  PRÉSENTATION DE L'APPAREIL

3.1  RC 18

1

1

2
3

4 5 6
7

8
9

10 1 Bouton de réglage principal
Courant de soudage (TIG - MMA)

Il permet de régler le courant de 
soudage.

Minimum Maximum

3 A Imax
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4.  ENTRETIEN

 Effectuer l'entretien courant de l'installation selon les indications du constructeur. Toutes les portes
d'accès et de service et les couvercles doivent être fermés et bien fixés lorsque l'appareil est en
marche. L'installation ne doit absolument pas être modifiée. Eviter l'accumulation de poussière
métallique à proximité et sur les grilles d'aération.
Toute opération éventuelle de maintenance doit exclusivement être effectuée par du personnel 
qualifié. La réparation ou le remplacement de pièces de la part de personnel non autorisé implique
l'annulation immédiate de la garantie du produit. La réparation ou le remplacement de pièces doit
exclusivement être effectué par du personnel technique qualifié.

Couper l'alimentation électrique de l'installation avant toute intervention!

4.1  Contrôles périodiques sur le générateur

Contrôler les connexions électriques et tous les câbles de branchement.

4.2  Responsabilité
 Le constructeur décline toute responsabilité si l'opérateur ne respecte pas ces instructions. Le

constructeur décline toute responsabilité si l'opérateur ne respecte pas ces instructions. En cas de
doute et/ou de problème, n'hésitez pas à consulter le dépanneur agréé le plus proche.
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5.  DIAGNOSTIC ET SOLUTIONS

Le système ne s'allume pas

Cause Solution

» Pas de tension de réseau au niveau de la
prise d'alimentation.

» Effectuer une vérification et procéder à la réparation de
l'installation électrique.

» S'adresser à un personnel spécialisé.

» Connecteur ou câble d'alimentation 
défectueux.

» Remplacer le composant endommagé.

» S'adresser service après-vente le plus proche pour la
réparation de l'installation.

» Fusible grillé. » Remplacer le composant endommagé.

» Interrupteur marche/arrêt défectueux. » Remplacer le composant endommagé.

» S'adresser service après-vente le plus proche pour la
réparation de l'installation.

» Installation électronique défectueuse. » S'adresser service après-vente le plus proche pour la
réparation de l'installation.

Absence de puissance à la sortie (l'installation ne soude pas)

Cause Solution

» » Remplacer le composant endommagé.

» S'adresser service après-vente le plus proche pour la
réparation de l'installation.

» Système en surchauffe (alarme thermique 
- barre LED rouge).

»

» Connexion à la masse incorrecte. » Procéder à la connexion correcte à la masse.

» Consulter le paragraphe "Mise en service".

» Installation électronique défectueuse. 
(Système en veille - barre LED blanche)

» S'adresser service après-vente le plus proche pour la
réparation de l'installation.

Courant de sortie incorrect

Cause Solution

» Sélection erronée du mode de soudage ou
sélecteur défectueux.

» Procéder à la sélection correcte du mode de soudage.

» Réglages erronés des paramètres et des 
fonctions de l'installation.

» Réinitialiser l'installation et régler de nouveau les 
paramètres de soudage.

» Potentiomètre d'interface du réglage du
courrant de soudage défectueux.

» Remplacer le composant endommagé.

» S'adresser service après-vente le plus proche pour la
réparation de l'installation.

» Tension de réseau hors plage. » Effectuer le raccordement correct de l'installation.

» Consulter le paragraphe "Raccordement".

» Installation électronique défectueuse. » S'adresser service après-vente le plus proche pour la
réparation de l'installation.
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6.  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Caractéristiques électriques

RC 18 U.M.

Tension d'alimentation U1 15 Vdc

Puissance maximum absorbée 0.2 kVA

Courant absorbé I1 1.5 A

Caractéristiques physiques

RC 18 U.M.

Dimensions (lxdxh) 160x40x50 mm

Poids 0.7 Kg

Longueur du câble d'alimentation 6 m

Normes de construction
EN IEC 60974-1/A1:2019

EN 60974-10/A1:2015
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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7.  PLAQUE DONNÉES

VOESTALPINE BÖHLER WELDING ARC TECHNOLOGY S.R.L.
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Schéma
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8.  SCHÉMA

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

skip 
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Liste de pièces détachées

FR

9.  LISTE DE PIÈCES DÉTACHÉES

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

49.07.805/80501/80502

08.22.006

10.01.363

11.23.017

20.07.12801

20.07.12901

74.90.020

08.22.005

RÉFÉRENCE DESCRIPTION

08.22.005 Serre-câble

08.22.006 Contre-écrou

10.01.363 Connecteur fiche 8 broches – mâle

11.23.017 Potentiomètre

20.07.12801 Poignée droite

20.07.12901 Poignée gauche

49.07.805 Câble contrôle RC18 - 6m

49.07.80501 Câble contrôle RC18 - 10m

49.07.80502 Câble contrôle RC18 - 15m

74.90.020 Kit de poignée
skip 
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ES

ESPAÑOL

DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD

El constructor

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Via Palladio, 19 - 35019 Onara di Tombolo (PD) - ITALY

Tel. +39 049 9413/111 - Fax +39 049 9413/311 - www.voestalpine.com/welding

declara bajo su exclusiva responsabilidad que el siguiente producto:

RC 18 71.02.350
71.02.35001
71.02.35002

es conforme a las directivas EU:

2011/65/EU RoHS DIRECTIVE

y que se han aplicado las siguientes normas armonizadas:

EN IEC 63000:2018

La documentación que acredite el cumplimiento de las directivas se mantendrá disponible para inspecciones en el 
mencionado fabricante.

Toda reparación, o modificación, no autorizada por voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. hará decaer la validez 
invalidará esta declaración.

Onara di Tombolo, 13/01/2026
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Mirco Frasson Pawel Dawid Lipinski

Managing Directors
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1.  ADVERTENCIA

Antes de comenzar cualquier tipo de operación, tiene que haber comprendido el contenido del 
presente manual.

No efectúe modificaciones ni mantenimientos no descritos en este manual. El fabricante no es 
responsable por daños a personas o cosas causados por una lectura, o una puesta en aplicación 
negligente de cuanto escrito del contenido de este manual.

El manual de instrucciones debe permanecer guardado en el lugar de empleo del equipe. 
Complementariamente al manual de instrucciones, se deben tener en cuenta las reglas válidas a 
modo generai, asi corno las reglas locales respecto a la prevenciòn de accidentes y la protección 
medioambiental.

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. se reserva el derecho de efectuar modificaciones 
en cualquier momento y sin aviso previo.

Reservados todos los derechos de traducción, reproducción y adaptación total o parcial con 
cualquier medio (incluidas las copias foto-estáticas, películas y microfilms), sin la autorización 
escrita por parte de voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Los temas tratados en este manual son de vital importancia, y por tanto imprescindibles para poder 
aplicar las garantías.

Si el operador no se atiende a lo descrito, el fabricante declina cualquier tipo de responsabilidad.

Todas las personas implicadas en la puesta en servicio, el manejo, el mantenimiento y la conservación 
del equipe deben:

• poseer la cualificación correspondiente

• Leer completamente y seguir escrupulosamente este manual de instrucciones

En caso de dudas o problemas sobre la utilización del equipo, aunque no se indiquen aquí, consulte 
con personal cualificado.

1.1  Entorno de utilización
El equipo debe utilizarse exclusivamente para las operaciones para las cuales ha sido diseñado, en los 
modos y dentro de los campos previstos en la placa de identificación y/o en este manual, según las 
directivas nacionales e internacionales sobre la seguridad. Un uso diferente del declarado por el 
fabricante se considera inadecuado y peligroso; en dicho caso, el fabricante no asumirá ninguna 
responsabilidad.

Este equipo tiene que debe utilizarse sólo para fines profesionales en un local industrial. El fabricante 
no responde de daños provocados por un uso del equipo en entornos domésticos.

El equipo debe utilizarse en locales con una temperatura comprendida entre -10°C y +40°C (entre 
+14°F y +104°F).

El equipo debe transportarse y almacenarse en locales con una temperatura comprendida entre 
-25°C y +55°C (entre -13°F y 131°F).

El equipo debe utilizarse en locales sin polvo, ácidos, gases ni otras substancias corrosivas.

El equipo debe utilizarse en locales con una humedad relativa no superior al 50% a 40°C (104°F).

El equipo debe utilizarse en locales con una humedad relativa no superior al 90% a 20°C (68°F).

El equipo debe utilizarse a una altitud máxima sobre el nivel del mar de 2000 m (6500 pies).

No utilizar dicho aparato para descongelar tubos.

No utilice el equipo para cargar baterías ni acumuladores.

No utilice el equipo para hacer arrancar motores.

1.2  Campos electromagnéticos y interferencias
El paso de la corriente a través de los cables internos y externos del equipo crea un campo 
electromagnético cerca de los cables de soldadura y del mismo equipo.

• Los campos electromagnéticos pueden ser perjudiciales (desconocen los efectos exactos) para la salud de 
una persona expuesta durante mucho tiempo.

• Los campos electromagnéticos pueden interferir con otros equipos tales como marcapasos o aparatos 
acústicos.
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1.2.1  Clasificación EMC in acuerdo con la Normativa: EN 60974-10/A1:2015.

Clase 
B

Le matériel de classe B est conforme aux exigences de compatibilité électromagnétique en milieu 
industriel et résidentiel, y compris en environnement résidentiel où l'alimentaion électrique est 
distribuée par un réseau public basse tension.

Clase 
A

Le matériel de classe A n'est pas conçu pour être utilisé en environnement résidentiel où l'alimentation 
électrique est distribuée par un réseau public basse tension. Puede ser potencialmente difícil 
asegurar la compatibilidad electromagnética de los dispositivos de clase A en estas áreas, a causa 
de las perturbaciones irradiadas y conducidas.

Para más información, consulte el capítulo: PLACA DE DATOS o CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

1.2.2  Instalación, uso y evaluación del área
Este equipo responde a las indicaciones especificaciones de la norma armonizada EN 60974-10/A1:2015 y se 
identifica como de "CLASE A". Este equipo tiene que debe utilizarse sólo para fines profesionales en un local 
industrial. El fabricante no responde de daños provocados por un uso del equipo en entornos domésticos.

El usuario debe ser un experto del sector y como tal es responsable de la instalación y del uso del 
aparato según las indicaciones del fabricante. Si se detectasen perturbaciones electromagnéticas, 
el usuario del equipo tendrá que resolver la situación sirviéndose de la asistencia técnica del 
fabricante.

Debe procurar reducir las perturbaciones electromagnéticas hasta un nivel que no resulte molesto.

Antes de instalar este equipo, el usuario tiene que evaluar los potenciales problemas electro-
magnéticos que podrían producirse en la zona circundante y, en particular, la salud de las personas 
expuestas, por ejemplo: personas con marcapasos y aparatos acústicos.

1.3  Eliminación
¡No arroje nunca el equipo eléctrico entre los residuos comunes!

Con arreglo a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos 
y su implementación de acuerdo con las leyes nacionales, los aparatos eléctricos que hayan llegado 
al final de su ciclo de vida deben recogerse por separado y enviarse a un centro de recuperación y 
eliminación. El propietario del aparato debe identificar los centros de recogida autorizados 
consultando con las Administraciones Locales. La aplicación de la Directiva Europea permitirá 
mejorar el medio ambiente y la salud humana.

» Para más información, consulte el sitio web.
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2.  INSTALACIÓN

2.1  Instalación

1 2
1 Cable de señal CANBUS

2 Conectore

Conecte el cable de señal CAN-BUS para la gestión de dispositivos externos (como RC, RI...) al conector 
adecuado.
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3.  PRESENTACIÓN DEL SISTEMA

3.1  RC 18

1

1

2
3

4 5 6
7

8
9

10 1 Encoder
Corriente de soldadura (TIG - MMA)

Permite ajustar la corriente de 
soldadura.

Mínimo Máximo

3 A Imax
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4.  MANTENIMIENTO

Efectúe el mantenimiento ordinario del equipo según las indicaciones del fabricante. Cuando el
equipo esté funcionando, todas las puertas de acceso y de servicio y las tapas tienen que estar 
cerradas y fijadas perfectamente. El equipo no debe ser modificado. Procure que no se forme polvo
metálico en proximidad y cerca o encima de las aletas de ventilación.
El mantenimiento debe efectuarlo personal cualificado. La reparación o la sustitución de
componentes del sistema por parte de personal no autorizado provoca la caducidad inmediata de
la garantía del producto. La reparación o sustitución de componentes del equipo debe ser hecha
realizarla personal técnico cualificado.

¡Antes de cada operación, desconecte el equipo!

4.1  Controles periódicos de la fuente de alimentación

Limpie el interior con aire comprimido a baja presión y con pinceles de cerdas suaves. Compruebe 
las conexiones eléctricas y todos los cables de conexión.

4.2  Responsabilidad
La carencia de este mantenimiento, provocará la caducidad de todas las garantías y el fabricante
se considerará exento de toda responsabilidad. Si el operador no respetara las instrucciones
descritas, el fabricante declina cualquier responsabilidad. Si tuviera dudas y/o problemas no dude
en consultar al centro de asistencia técnica más cercano.
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5.  DIAGNÓSTICO Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

El equipo no se enciende

Causa Solución

» No hay tensión de red en la toma de
alimentación.

» Compruebe y repare la instalación eléctrica.

» Consulte con personal experto.

» Enchufe o cable de alimentación averiado. » Sustituya el componente averiado.

» Contacte con el centro de asistencia más cercano para la
reparación del sistema.

» Fusible de línea quemado. » Sustituya el componente averiado.

» Conmutador de alimentación averiado. » Sustituya el componente averiado.

» Contacte con el centro de asistencia más cercano para la
reparación del sistema.

» Electrónica averiada. » Contacte con el centro de asistencia más cercano para la
reparación del sistema.

Falta de potencia de salida (el sistema no suelda)

Causa Solución

» Botón de la antorcha averiado. » Sustituya el componente averiado.

» Contacte con el centro de asistencia más cercano para la 
reparación del sistema.

» Equipo sobrecalentado (alarma térmica - 
barra LED roja).

» Espere a que se enfríe el sistema desactivarlo.

» Conexión de masa incorrecta. » Conecte correctamente la masa.

» Consulte el párrafo "Instalación".

» Electrónica averiada. (Equipo en espera -
barra LED blanca)

» Contacte con el centro de asistencia más cercano para la 
reparación del sistema.

Suministro de potencia incorrecto

Causa Solución

» Selección incorrecta del proceso de
soldadura o selector averiado.

» Seleccione correctamente el proceso de soldadura.

» Configuraciones incorrectas de los
parámetros y de las funciones de la
instalación.

» Reinicie el sistema y vuelva a configurar los parámetros de 
soldadura.

» Potenciómetro/encoder para el ajuste de la 
corriente de soldadura averiado.

» Sustituya el componente averiado.

» Contacte con el centro de asistencia más cercano para la 
reparación del sistema.

» Tensión de red fuera de rango. » Conecte correctamente el equipo.

» Consulte el párrafo "Conexiones".

» Electrónica averiada. » Contacte con el centro de asistencia más cercano para la 
reparación del sistema.
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6.  CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Características electricas

RC 18 U.M.

Tensión de alimentación U1 15 Vdc

Potencia máxima absorbida 0.2 kVA

Corriente absorbida I1 1.5 A

Características físicas

RC 18 U.M.

Dimensiones (lxwxh) 160x40x50 mm

Peso 0.7 Kg

Longitud de cable de alimentación 6 m

Normas de fabricación
EN IEC 60974-1/A1:2019

EN 60974-10/A1:2015
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7.  PLACA DE DATOS

VOESTALPINE BÖHLER WELDING ARC TECHNOLOGY S.R.L.
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8.  ESQUEMA

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

skip 
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9.  LISTA DE REPUESTOS

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

49.07.805/80501/80502

08.22.006

10.01.363

11.23.017

20.07.12801

20.07.12901

74.90.020

08.22.005

CÓDIGO DESCRIPCIÓN

08.22.005 Racor para cable

08.22.006 Contratuerca

10.01.363 Conector de 8 pines - macho

11.23.017 Potenciómetro

20.07.12801 Empuñadura dcha.

20.07.12901 Empuñadura izqda.

49.07.805 Cable de control RC18 - 6m

49.07.80501 Cable de control RC18 - 10m

49.07.80502 Cable de control RC18 - 15m

74.90.020 Kit empuñadura
skip 
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